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Y cmammi npedcmasieHo asmopcbKe po3yMiHHA NOHAMMA «nepeknadaybka 0ecopmauia» y Xyo0oxHLOMy nepe-
Knadi. BudineHo ma cxapakmepu308aHo 3Micmosi KOMNOHeHMU A8uWd 0eopMayii'y KOHmeKcmi KOMNIeKCHo20
nioxody 00 OCMUC/IeHHSA Ub020 (heHOMeHY 8 Xy00XHbOMY hepekadi. BucyHymo OymKy npo me, Wo HaKoNUYeHHsA
efleMeHmig 0echopmayii Ha MikpocmuIiCMUYHOMY pieHi mekcmy-nepeknady Moxe 8UKPUBIAMU XyOOXHIO Yinic-
Hicmb cMUC/108Ux OOMIHGHM ABMOPCbKO20 MeKcmy Ui KOHMeKcmy, mobmo 3miHigamu cmunicmuyHul iHea-
piaHm opueiHany Ha pieHi makpocmunicmuku mekcmy. JJogedeHO 83aEMO38'A30K 06'€EKMUBHUX i Cy6'EKMUBHUX
acnekmig decpopmayil'y nnouwjuHi mekcmy xy0oxHb020 nepeknaody.

Knrouoei cnosa: xydoxHili nepeknad, nepeknadayvka deopmayis, MiKpo- i MakpocmuaicmuyHul mekcmosi
pigHi, cMucsio8a oMiHaHMa, CmMuslicmu4HUl iHeapiaHm.

Pe6eHko M.IO.

XynoxecTBeHHbI NepeBoj Kak o6nacTb B3aMoCBA3U
06bEeKTNBHbIX 1 CYy6beKTUBHbIX Npeobpa3oBaHuii

B cmamee npedcmasneHo asmopckoe nOHUMAHUe NOHAMUSA «nepegodyeckas dehopmMayusa» 8 Xy0oxecmaeH-
HOM nepegode. BuideneHsl U 0Xapakmepu308aHbl codepxamesibHble KOMNOHEHMbI eHoMeHa deghopmayuu
8 KOHMeKcme KoMN/IeKCHO20 N00X00d K OCMbICIEHUIO 3MO20 A8/IEHUSA 8 Xy0oXeCmeeHHOM nepesode. BoidsuHy-
Mo MHeHUe, Ymo HakonseHue 3aeMeHmos 0e(hopMayuu Ha MUKpOCMUIUCMUYeCcKOM ypo8He meKcma-nepegood
MOXem UCKaXame XyO00XecmeeHHYI0 4esl0CmHOCMb CMbIC/I08bIX OOMUHAHM d8MOpPCKO20 MeKcma U KOHMekK-
€ma, Mo ecme U3MeHAMb CMUAUCMUYECKUl UHBAPUAHM OpU2UHAA HA YPOBHE MAKPOCMUAUCMUKU meKcma.
Joka3zaHa 83aumocsn3b 06seKmusHbIX U CybbeKMUBHbIX acnekmos 0eopmMayuu 8 nIoCKoCmu mekcma xyoo-
XKecmeeHH020 nepegood.

Kniouegble coea: xyooxecmaeHHbili nepesod, nepesodyeckas 0eqopmMayus, MUKpo- U MakpoCmuiuCmuyHul
meKCmogble yposHe, CMbiC/108a8 0OMUHAHMA, CMUUCMUYeCKUL UH8apuaHm.

M. Rebenko
Literary translation as the field of interconnection of objective and subjective transformations

The research focuses on many-facet and systemic studies of the two-aspect translation deformation within literary
translation. The phenomenon of the author’s idiostyle, i.e. typical features of author’s preferred lingual tools
revealed in form and content which adds creativity to fiction, serves as a criterion for this research. Its topicality
is determined by the increasing number of scholarly papers focused upon the notion of “translation deformation”
as a multifaceted phenomenon in translation transformation system which implies both inter- and extralingual
transformations in fiction. The issue of reproducing translation deformation as a possible feature of the translator’s
creativity has been so far “underestimated” in translation studies, so the proposed approach seems to be perspective.
Thearticle considers English language units and their Ukrainian and Russian equivalents marked by translation
deformation features. The subject of the research is represented through micro- and macrostylistic parameters
of objective and subjective translation deformations in fiction. Micro- and macrostylistic text characteristics
have been studied by a number of renowned linguists and meet the tasks of the paper.

The dual character of the translation deformation phenomenon reveals both objective and subjective
deformations in a target text (TT). Objective translation deformation has been defined as a process of various
lexico-semantic, lexico-grammatical, word-forming and syntactic transformation accumulations by the text
quantitative characteristics which can be conducive to the losses of the semantic and / or stylistic invariants
in literary translation. Subjective translation deformation is the result of objective and subjective changes
in the TT which can either distort the form and substance of the source text systematically and lead to essential
deviations of the author’s artistic goal or change the norms of a target language for expanding its expressiveness
and achieving pragmatic adequacy of translation.
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The article has ascertained that the main ground of subjective translation deformation is a single feature
or a complex of subjective translation deformation features of the TT not observed in the source text. Associative
figurative, emotive evaluating and suggestive symbolic subjective translation deformation features have been
singled out, and it has also been proved that these features may deform pragmatic message within the framework

of the author’s creativity in the TT.

The investigation into Ukrainian and Russian translations of J. D. Salinger’s and Gertrude Stein’s fiction made
it possible to find out the distinguishing features of objective and subjective deformations interacted.

Key words: literary translation, translation deformation, micro and macrostylistic text levels, semantic dominant,

stylistic invariant.

Beryn. Y XynoxxHbOMY nepexsiaji AK 0co-
6/1MBOMY MMCTeLTBI BepOa/IbHOI opraHisanii mparma-
TUYHUX CYTHOCTeil (KOMYHIKaTMBHOTO HaMipy aBTO-
Pa, 110ro Xy#0KHbOTO 06pa3y, TEKCTOBOI MOJAIbHOCTI
TOIIO) CIIOCTEpPIraeTbCcs CTEPTICTb MeX i 03HaK y po-
3yYMiHHi IX IPUPOAM Pi3HUMU TEOPETUKAMM Ta KPUTH-
Kamy Iepexiany (aus., Harpukaag, M. Tap6oscbkoro,
10. XKnykrenka, I. Mipama, B. ITacrepnaka [1, 506-508;
2, 85; 4, 59-60; 5, 794]), 30kpeMa I1eBHa HEBU3HAYEHICTh
KpUTEPiiB KOMIUIEKCHOTO Ta CUCTEMHOI'O BUBYEHHS I1€e-
pexnazaipkoi fedopmanii. Ilif MOHATTAM «Iepeka-
fanbka gedopmaliiss» po3yMieMO KOMIUIEKCHE SIBUILE
B ClICTeMi ITepeK/IaflalibKIX [1ePeTBOPEHD, AKE OXOIUIIOE
SIK 00’€KTVBHMIT TIPOLIEC MOBHMX 3MiH Ha BCIX PiBHSX
TEKCTOBOI OpraHisamil, Tak i Cy0’€KTMBHMII acCIeKT
[epeK/IaflallbKIX MepPeTBOPEHb, 3yMOB/IEHUIT Oarato-
3HAYHICTIO CEMAHTVKM 1 IPAarMaTUKI IIEBHVX OIVIHNIIb
opuriHany, 0COOMMBOCTAMN  TICUXOJIOTIYHO-MOBHOI
0COOMCTOCTI MepeKafada Ta JIoro TBOPYUM BHOOPOM
(muB. MLIO. Pebenko [6, 44-45]).

JlOCTi>XeHHA CYTHOCTI TepeKNIafallbKUX Iepe-
TBOPEHD JIa€ 3MOTY KOHCTATyBaTH, IO y CUCTEMI KaTe-
ropiaZIbHOTO amapary Cy4acHOIO IlepeKIajo3HaB-
CTBa JI/IA JJOCTi/PKEHHSA IIapaMeTpiB IepeKIaalibKol
medopMaliil akTyaJIbHUMY 3a/MMIIAIOTHCS MUTAHHSA i
KOMIT/IEKCHOTO PO3KPUTTS Ta BUOOPY HOBMX LIUISAXIB
BUBYEHHs HposBY fedopmanii B nepexnasi. Meroro
OHOTO i3 TaKUX MigXOZiB €, 30KpeMa, JOCIiPKEHHA
B3a€MO3B 513Ky 00’ €KTUBHUX i Cy0 €KTUBHUX (aKTo-
piB mepexmany.

OcHOBHI  MeTOAM  HOCTIKEHHs JoOMpammcs
3 METOI0 BUKOHAHH BY3HAYEHIX 3aBJIaHb: 3aTa/IbHOHA-
YKOBi METO[IM CIIOCTEPEKEHH Ta y3araabHEHH:A CIPU-
st Binbopy Ta GOpMyBaHHIO MaTepiaty HOCTiKEHH.
Tak, 3aBAAKM 3aCTOCYBaHHIO MCTPUOYTMBHOTO
MeTony (OpManisoBaHO piBHI BUBYEHHS TEKCTy —
MIKpO- 1 MaKpOCTWIICTUYHUIL; METOJ, iHTepIpeTanil
CUMBOJIy CHPVSB Hi3HAHHIO IMIUIILIMTHO-0OpasHOro
3MiCTy OCHOBHUX CMUC/IOBUX i CTMJIICTUYHMX JJOMiHAaHT
HOeTUKM, JOCIIHKYBaHUX y POOOTi aBTOpIB, @ TpaHC-
opmaniitumit i omcoBmit — famM 3MOTy BUSIBUTH
Ta BMBYMTU BUIAZIKU 30010 aJIeKBaTHOTO IepefaHHsA
(bopMaIbHO-3MICTOBMX ~ XapaKTePUCTUK CMUCIOBUX
i CTWTCTUYHMX HOMIHAHT Y CHCTeMi XYHOXKHIX 00pasiB
MCbMeHHMKIB. Taknit BUOip MeTOMiB eMIIipUYHO-TeO-
PETIYHOTO [OCTIMKEHHA HaJjaB MOK/IMBICTD KOMII-
JIEKCHO TMifiiiTX [0 BUBYEHHs mpupomu medopmarii
Y Xy[A0>KHbOMY TI€peK/Iaii.

128

Buknap ocHoBHOro Marepiamy. BTOpMHHUIT TeKcT
AK LEHTpa/JibHa IIPArMa/liHrBiCTMYHA KaTeropia — e
00’ €KTUBHO-CY0 €KTVBHA CYTHICTD, sIKa Ma€ [BOICTMIL
XapakTep. 3 OTHOT0 OOKY, BiH € 00’ €KTMBHOIO CUCTEMOIO
(YHKUIOHYBaHHS MOBHUX OfJVHUI[b Ha JIGKCHYHOMY,
CEMaHTUYHOMY, C/IOBOTBIDHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY
PiBHAX iforo oprasisallii, a 3 iHIIIOTO — Cy0 €EKTMBHOIO
CHCTEMOIO, KOV BUOIP TUX UM iHIIVMX MOBHYX OJVHUIIb
HifIIIOPSIIKOBYETbCA TBOPYOMY BMOOpPY IIepeKiIafiaya.
HeBMOTMBOBaHICTD  OCTaHHBOTO MOXKE IIPUSBECTU
[0 TIOABY KOMYHIKaTMBHOTO HaMipy IepeKIafaYa, Bif-
MiHHOTO Bifi BUXiJJHIX aBTOPCbKIX iIHTEHIIiIL.

Ilna  aHamisy  B3a€MO3B’AI3Ky OO €KTVMBHUX
i cy6’exTuBHYX acnekTiB fedopManii BUOpaHO MiKpo-
I MaKpOCTWIICTYHWII PiBHI OpraHisalii TeKcTy (Zus.
I". Kommancskoro [3], I-B. Epomca [11]). Lli noHsTTS MU
PO3yMi€MO K CTPYKTYPHi €JIeMEHTH iliOCTUIIIO aBTOPA,
sAKi QYHKIIOHYIOTD Ha BCIX PiBHSX OpraHisaliii 1oro Tek-
CTy Ta B CYKYIIHOCTi ()OPMYIOTD LIUTiCHICTD CLIPUITHATTS
PELMITIEHTOM XYJO)KHBOI KOHIENIil IVMCbMEHHMKA.
Haxonnyenns enemenriB pedopmariii Ha MikpocTu-
nictmadoMy piBHi TI1 BUKpUBIIsA€ XyIOXKHIO LiMTiCHICTD
CMJCIOBUX JOMiHaHT aBTOPCBKOTO TEKCTY i KOHTEK-
CTy, TOOTO MO>Ke 3MIHIOBAaTM CTYWICTUYHMUIT iHBapiaHT
OpUTiHa/Ty Ha piBHi MaKPOCTMIICTMKY TEKCTY. 3arajbHa
KUIBKICTh MO>K/IMBMX BiIXWiIeHb y IepeKiafii He Oype
KPUTUYHOIO, AKIIO BOHA HE PYIIHyBaTMMe 3MiCT i CMUCIT
TO, T06TO fOCATaTMME METU IIepeKIafiy — afieKBaT-
HOTO IEPENaHHA CMMUC/IOBOTO i CTM/IICTIYHOTO iHBapi-
aHTIB OpUTiHATY.

Ha puc. 1 mpepcraBuMO 3MiCTOBI KOMIIOHEHTU
sBuia gedopmariii B XYIO>KHbOMY IIE€PEKIafi.

l—|HEPEKJIA,Z[AI.[I>KA J;[EzIJOPMAuIﬂI-1

0O06’exTHBHA JedopManis

. L

. . 1

: Pisni meKcmy ma noKasHuKu |
- P |

I 06 ’exmuenoi degpopmayii |
K

Cy6’exTHBHa NedopManist

Osnaxu cyb’ekmugnoi
Oegpopmayii

MikpocTHiaicTHYHHI
©9aCcTOTa JEKCHKO-
CEMaHTHYHUX

omuHuIp y TO i TIT : Nz

~ EMoTHBHO-OIIiHHA |

MaxkpocTriaicTHYHH @

® CepEJIHS IOBKITHA PedEHHS

® JacToTa PO3MOMITY Pi3HHX
THILB peYeHb

® 3araTbHOTEKCTOBI IHIEKCH

AcomiaTiBHO-06pa3Ha |

CyTecTHBHO-CHMBOII YHA |

Puc. 1. CTpyKTypHi KOMIIOHEHTI
nepexaanbkoi gedopmariii

OinonoriyHi cTygii



CTpyKTypHi ~ KOMIIOHEHTM  IepeKIaflalibKoi
medopmalil [eMOHCTPYIOTb KOMIUIEKCHWIT ITiAXiz
[0 PO3YMiHHA IJbOTO ABMIA, BUNIIEHHS JIBOX JIOTO
acmekTiB, piBHIB MOBHUX 3ac006iB medopmarii 3mic-
ToBO-(akryanbHoi iHpopmanii TO y TII, a Takox
KOMIUIEKCY (DYHKI[iOHa/IbHMX O3HaK Cy0 €KTMBHOI
medopmariii, sIKi BU3HAYAIOTh XapaKTep IEpPeTBO-
PEeHHA  3MICTOBO-KOHIIeNTyalbHOI  iHopManil
opuriHany. Ha cxemi rpadidHo Bizob6paskeHo B3a-
€MO3A/IEKHICTh 1 B3a€EMO3YMOBJIEHICTh ITOKAa3HUKIB
06’exTHBHOI Ta cy6’ekTUBHOI flepopMaliii, a TaKOXK
BiTHOCHMIT XapakTep gmedopmarlii, 110 Mae aKileH-
TyBaTM yBary IlepeK/iajadiB Ha BpaxyBaHHi IbOTrO
3B’SI3Ky Ta MOXK/IMBOCTI ITepeXojy 3HaYHUX KilbKic-
HUX 3MiH Yy HEBMOTMBOBAHI AKiCHi 3CyBM y TEKCTi
XY[JO>KHbOTO IIepeKIafy.

KoHkpeTusyitMo oiMH i3 acrekris gepopmarii —
06’ekTUBHY fedopMalio.

O6’ekmusta depopmauiss — TaKuit IIPOLeC HAKO-
IMYEeHHS 00 €KTMBHO-MOBHMX Pi3HOPIBHEBMX 3MiH
(7TeKcUKO-CeMaHTUYHMX, CIOBOTBIpHUX, IpaMaTmy-
HIYIX Ta iH.) 3 IIeBHUMM KiIbKiCHUMM IIOKa3HUKaMIU
TEKCTY, AKUI He 3aBXX/IM Ma€ HaC/iJJKOM aJjeKBaTHe
BiITBOPEHHS CMUC/IOBOrO Ta / ab0 CTMIICTUYHOIO

inBapiaHTiB opurinamy. BrpaTy apmexkBaTHOCTI Bif-
TBOPEHHA iHBapiaHTa IEePIIOTBOPY MOYKE BUK/IMKATI
nosIBa OJVMHUYHOI O3HAKU cy6’€1<TMBHo'1' nedbopmariii
a60 KOMIUIEKCY O3HaK.

Busuenns nacminkis pgedopmanii TII nHabysae
0CO6/IMBOI PeeBAaHTHOCTI y IepeKIaiaX eK3MCTeH-
nianpHol mposu [x.J. Ceninmxepa. ITpocrexumo,
AK 3MiHM OKPEMMX MiKPOCTM/IICTMYHIX XapaKTepuc-
TUK TEKCTy Ta HOCIIB IE€BHUX IParMaTUYHMX O3HAK
CTW/IIO aBTOpa BIUIMBAKIOTH Ha CTYIiHb BiJTBOPEHHA
CMMCJIOBOTO iHBapiaHTa Ta, fAK HACHiOK, CTWJIiC-
TUYHOIO iHBapiaHTa OPUTiHALy B IepeKIajiaXx IOBi-
cri Jx.[I. Ceninmxepa “Raise High the Roof Beam,
Carpenters”y BukoHanHi O. Tepexa (TII 1), P. Paiit-
Kosanbosoi (TTI 2) i M. Hemuosa (TTI 3) (mab6x. 1).

CMMUC/IOBOIO [OMIHAaHTOK Yy IpeICcTaBIeHOMY
Hikde ¢parmenti TO € simepHa MiKpocTUIiCTHYHA
JIeKceMa stare, CMIUCJIOBE HaBaHTa)KE€HHsA AKOI pos3-
KPUTO 3a JJOIIOMOTOI0 PO3IINPEHOr0 00pasHOro 3BO-
POTy B HACTYIHOMY pedYeHHi IepLIoTBOpY. ABTOpP
Hepefae 3HaYeHHA 1jisoro (y it cutyarii — 3araapHi
pucu XapaKTepy IOAPY>KKM HapedeHoi Miopienb
['1acc) WIsXOM OMMCY 1100 YaCTUH — 0COGIMBOCTEN
IIOTJIAMlY JIITEPATYPHOTO IIEPCOHAXKa TBOPY.

Tabnuuys 1

IlepmoTtsip Ilepexnap O. Tepexa

Ilepexnap P. Paiit-
KoBanboBoi

Ilepexnag M. Hemnosa

“There was something distinctly
intimidating about her

[the Matron of Honor] stare.
It seemed to come from a one-
woman mob, separated only
by time and chance from her
knitting bag and a splendid
view of the guillotine”

[12, 317] (BupineHo MHO0. —
M.P)

«B 1i [cBammHMX] ouax
3’sIBWIaCs Iorposa. Boua
[cBamikal, 3maBanocs, yoco-
OmtoBana xinouy w0p6y, i AKOM
HapOJM/IacA paHille Ji Maia
HArofy, TO B3sUIa 6 y pyKu
IJIETUBO i CiZla Ha 3pPyYHOMY
IJIsL CHOCTepeXXeHHs Micrii 6t
rinpitoTam» [7, 186] (Bupineno
mHOW0. — M. P)

«B ee [HeBeCTUHOII TTO]I-
PYXKu| B3I/IsA/ie ObUIa sIBHAS
yrposa. Kasanocn, B Heii [He-
BECTHHOI HOAPYXKe| OffHOI
BOIUIOTU/IACH Uelas Moina
HeHWUH 1 B [PYroe BpeMs
IIpY CTy4ae OHa CHfiena Obl

C BsI3aHbEM y CaMOJi TU/IbO-
TUHB [9, 209] (Bugineno
mHOW0. — M. P)

«Heuto Bo B3mA/E ee [11071-
PY’KKI HEBECTBI] OTYET/INBO
BHyIIa/I0 po6ocTb. Kasasocs,
OH [B3I/1]]] UCXOIUT OT Mosnvt
8 00HY JHCEHUUHY, KOTOPYIO
JIMILDb CITYYail 1 BpeMs pas-
JIYYWIH C BSI3aHbEM VI IIPEBOC-
XOJHBIM BUJIOM Ha IVJIbOTHHY»
[10, 560] (BumineHO MHOIO. —
M. P)

Y TII11iTII 2 apepHuM 3Ha4eHHEBUM €7IEMEHTOM
€ 3aJIMEHHIMKOBI JTIEKCEMU «BOHA» Ta «OHa», 1110 IO
3MIHIOE Xy[JOXKHII Ma/IIOHOK Y IIepeK/Iafax 4yepes 3Mi-
IIeHHS aBTOPCHKOTO aKLeHTy Ha 0COOIMBUIL IIOTIIAL
cBamky moapyxoxs Imaccis. IIpore ¢parmenrapHi
Brpatu O. Tepexa Ta P. Paiit-KoBanboBoi He BIm-
BalOTb Ha AKICTb BiTBOPEHHA aBTOPCHKUX XMMEP-
HIX 00pasiB Tuxoro Bevopa i3 B’s3anuaM (“knitting
bag”) Ta crpaxitiusoi rimpitorman (“a splendid
view of the guillotine”). ¥ umx mepekmazgax cemi-
I>KepiBChKa 3arajika obirpaHa Tak, 1[0 00 €KTUBHO-
MOBHI €JHOCTI «IUIETUBO», «Micle Oinsg rinpiio-
tuan» (TII 1), «BA3aHbe y caMO}l TMIbOTMHBI»
(TTI 2) He pO3pMBAIOTb ABTOPCHKMII acOLiaTMBHUIA
pAn cmucnoBoi pominanTu stare. IleperBopeHHs
B TII 11i TII 2 He BHOCATD HETAaTUBHNX O3HAK B aCO-
L[iaTMBHO-00pasHUil aBTOPCHKMII KOHTEKCT, TOMY
He HaOyBalOTb XapakTepy Cy0 €KTMBHOI Aedopmarii
B IIepeK/Iajii, YOTO He MOYKHA 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTu
IIPO HACMiJKM MeBHUX iHTepnperaniii M. Hemiosa.
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Hanpuknagn, gocniBHe BinrBopenHsa M. Hemuosum
JIEKCUKO-CEMaHTUMYHOI HEOJHO3HAYHOCTI HaBeJe-
HOro (parMeHTa OpuriHamy xo4a it 36epirae icTuHHO
CeNmiHmKepiBCbKy KOMOiHAII0 00’ €KTMBHO-MOBHUX
e/IeMeHTiB, mpoTte AedopMye IparMaTMKy aBTOpa:
(dpasa «B3IJIAJ], KOTOPDI MCXOAUT OT TOJIIBI B OJHY
xkeHimHy» (TII 3) HamapoBye Ha Xymo>kHill oOpa3
[epUIOTBOPY Iie OiNbIl HEOZHO3HAUHI XMMepHIi
cvmucny Ta acouianii. Taxi mii mepexmagada MoXkHa
HasBatu Cy0’ekTMBHOW0 [edopmaliero 3 acoria-
TUBHO-00Pa3HOI0 03HAKOIO.

Acouiamueno-obpasna  03HAKA  Cy0 EKTUBHOI
medopmariil, Ha HAIIy AYMKY, — pe3y/IbTaT TaKMX
IIEPETBOPEHD y NePeKIafi, AKi MOPOKYIOTh BiTMiHH1
BiJj aBTOPCPKMX CMMCIM Ta acoljialii XyJZO>XHbOTO
o6pasy TO y TII.

SKio 4mura4 opuriHazy MoyKe JMIle BifdyBaTu,
1110 aBTOp MaB Ha yBasi IIOCh KOHKPETHE, TO afipecar
nepexnafny M. Hemiosa npo 3Ha4YeHHA «TEMHOTO»
Micis  cenmiHIKepiBCbKOTO TBOpPYy — o00pasy 3Ha-
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MEHUTUX repoiHb Bemmkoi ¢paHIy3bKol peBOIO-
uil — «B’sa3anpHuLb» (Pp. Tricoteuses), Aki HaBiTh
Ha TIpolLleC KaTyBaHHs Opany B'sI3albHi CIuI, 1j06
3aliMaTUCA TJIETIHHAM, — [i3HA€TbCA 3 MapriHa/lb-
HOI BMHOCKU-TIOSICHEHHA. Y mepeknani M. Hemnosa
aBTOPCBKIII HEONHO3HAUYHWII (parMeHT CTae JOBOJI
«po3opuM». OTxe, ceNiHKepiBCbKUIT HaMip BUK/IN-
KaTyl y 4uTada 30eHTe>KeHHsI He3pO3yMIIO CHMBOJI-
KOI0O MOBHUX efleMeHTiB TO BUKPUBIAETbCA y Tepe-
kani M. Hemuosa, 3MiHIOI04Y 00pa3HicTb aBTOPCHKOL
CUMBOJIYHOI cyrecTii. 3 LIbOro IMUTAaHHA 3a3HAYMMO,
110 Y HALIOMY PO3YMIiHHIi CyreCTUBHUI CMBOJI OPMUTi-
HaJly — IIe CHCTeMa IIEBHUX aBTOPChKUX iIMIUTIIUTHUX
OJVIHMIIb, IParMaTHKa sKOI OpiEHTOBAaHA Ha YMTAllbKe
inTyiTMBHO HaBiloBaHe CIpUITHATTSA. TOOTO y BULIAZIKY,
KOJII TIIepeK/Iafad TaK IepPeTBOPIOE BUXIiJIHI JIEKCUKO-
CeMaHTUYHI 00’€IHAHHS, CTOBOTBIPHI KOMILIEKCH,
peYeHHA Ta iHIIIi eleMeHTU MiKpO- i MAaKPOCTUIICTUKI
IEeBHOTO aBTOpa, 10 AedOpMY€ETbCs IMIUIIIMTHICTD
JI0OTO KOHTEKCTY, MO>KHa TOBOPUTHU IIPO CYT€CTUMBHO-
CHMBOJIIYHY 03HaKy cy0’eKTMBHOI fiepopMariii B Tek-
CTi XY[JO’)KHbOTO IIepeK/IafYy.

CyeecmuéHo-cumeoniuHa 03Haxa Cy0d €KTUBHOI
mebopmanii — 1je HACTIOK TaKMX IepeTBOPEHb
MIEBHOI MiKPO- 91 MAaKPOCTWIICTMYHOI IMIITiKaTypu
aBTOPCbKOTO KOHTEKCTY, KOMM BUKPUBIAETbCA 11
IHTYITMBHO HaBiIOBaHUI CYUMBOJIIYHUIT CMUCT Y T€K-
CTi Xy[JO’)KHBOTO IIepeK/Iay.

IIpoanamisyiimo  XapakTep  3MiHM  3Mic-
TOBO-KOHIenTyanbHoi  iHdopmanii TO  BHa-
CHNiIOK  HEBiATBOPEHHA 3HAYE€HHEBOIO  HaBaH-
TaKEHHA  MIKDOCTUMIICTMYHMX  €/IEMEHTIB  AK
¢$bopMaHTiB cMMCTIOBOI JOMIHAHTY (parMeHTa iHIIOL
nosicri [Ik.JI. Ceniumkepa «®Dpenni» (“Franny”
].D. Salinger) B ykpaiHCbKOMY Ta pOCiiiCbKUX Ilepe-
xinapax I0. IToxanpuyka (TII 1), P. Parir-KoBanpoBoi
(TTI2) i M. Hemuosa (TTI 3).

Kynbminaniero mosicti JDx.JI. Ceninmpxepa €
MoMmeHT mpo3pinHsa Ppenni [7macc i ycBimomeHHs
HEI0 TOTO, IO YCi MM, SAKi 11 OTOYYIOTh, Ta HaBiTh
KOXaHUl — HecnpapxHi. JliBu4MHa mIparHe cxosa-
TUCA, aby 3aMUIIUTICA HAONMHIL 31 CBOIMM nyM-
KaMM i1 TOYYTTAMM. 3JaUMHUBHINCD Y Tyas/eTHil
KaOiHIl, CKPYTMBIIMCb y KIYOOK, HaBIIM BOJIIO
cnbo3aM, OpeHHI He 3BepTae yBaru Ha «CBOEpif-
HiCTb» HaBKOMUIIHBOI oOcTaHOBKMU: “Abruptly, then,
and very quickly, she went into the farthest and most
anonymous-looking of the seven or eight enclosures —
which, by luck, didn’t require a coin for entrance-closed
the door behind her, and, with some little difficulty,
manipulated the bolt to a locked position. Without any
apparent regard to the suchness of her environment,
she [Franny] sat down” [12, 294].

Y mnepexnagax IO. Ilokanbuyka Ta P. Paiir-
KoBanboBoi LIIKOM NPUPOJHO 3MalbOBaHO CUTY-
anito opurinamy: «IloriMm pByYKo mompsMyBana
IO HalIaJbIIOl i HalIMEHII IPUMITHOI 3 CEMM UM
BOCbMU KabiH, Kyiu, Ha IIAcTs, MOXKHa Oy/lIo 3axo-
OMTH, He KUFAYM [O aBTOMaTa MOHETM, 3a4u-

130

HWIa 3a cobow ABepi i He 6e3 3ycunb mepecyHya
3aCyBKy Ha “saumHeHo’. IlinkoBuro mornmHeHa
co6010, He 3BaKaI04M HA Te, [ie BOHA, Bigpasy K cima»
[7, 253-254]; «J BApyr, cOpBaBIINCH C MeCTa, OHa
3a0exana B CaMyl0 J[Ja/IbHIOK, CaMyK HEIpUMeT-
HYI0 KabMHKY — K CYacTblo, He Hajo ObUIo O6pocath
MOHETKY B aBTOMAaT, — 3aXJIOIIHy/Ia ABEPb U C TPY-
TOM IIOBepHy/na py4Ky. He sameuas, nmo-sugumomy,
cBOe0OpasNsl OKpY>Kalolleil 00CTaHOBKM, OHA Cpasy
cenma<...>» [9, 32]. Ilompu enimiHyBaHHA B yKpaiH-
CbKOMY IepeKIafii KOMIUIEKCY 3MiCTOBO-(aKTyalb-
HIX €JIEMEHTIB, fIKi yBUPasHIOITb 3MiCTOBO-KOH-
LenTyanbHy iHQopMalio cMMcIOBOI JOMiHaHTH
opuriHany suchness, KOMyHIKaTMBHUII HaMip aBTopa
He JieOpMyeTbCs: YKpalHOMOBHUIT 4NTad BiuyBae
eMoT1liliHe TepeHaBaHTa)KeHHA OpeHHi Tak, K 1IbOTo
IIpaTHYB aBTOp. Y pOCiiiCbKOMY IlepeK/iafi ipoHidHe
IepeBUPAKEHHsT CMICIY HOMiHALil suchness mex-
ceMOI0 «CBOoeoOpasne» TakoX He fedopmye mpar-
MAaTUKM TOHKOI CYTeCTMBHO-CUMMBOJIIYHOI aBTOP-
cbKoOI immtikarypu. BifMiHHI, Ha mepmmii HoIAf,
BiJl aBTOPCbKOIO JIEKCMKO-CEMAHTMYHi JIaHLIOIU
IO. Ilokanbuyka Ta P. PajiT-KoBanboBoi He BUKpUB-
JISIFOTh BiATIHKIB 3HAaYeHHS CMMCIIOBOI TOMiHaHTU
suchness pparmenra opurinany Jx.[I. Ceninpxepa.

Y mnepewragi M. HemioBa uuranbKoMy 3arairy
HaB'SI3YETbCST  Cy0'€KTMBHA [yMKa IepeKrajada
PO [3eH-OYARUCTCHKY CUMBOJIYHICTD aBTOPCHKOTO
KOHTEKCTY: «<...> SIBHO He 0Opalijasi BHUMaHNe Ha TAKO-
BOCTb TOTO, 4TO ee OKpy>kaeT, [Opanun] cema» [10,405].
Esorepusm nekcemu suchness — CJIOBHMKOBOTO BifjIio-
BigHuKa moHATTS “tathata” SIK OZHOTO 3 IEHTPAIbHUX
KOHIIEIITIiB 6y;[,uM3My — MOYKE CMMBOJIiSyBaT! CIIPUIi-
HATTS iCTMHHOI CyTHOCTI OyTTS I03a 1THO30pHICTIO
30BHIiIIHbOrO cBiTy. IIparMaryka 1boro ¢parmeHra,
MOXX/IMBO, 11 TIOJIATAE Y TOMY, abU 3yIMHUTY Ha MUTb
IIBUIKNA PO3SBUTOK IIOMIN ITOBICTi, 3SMyCUTH YUTa4da
3aMUCIUTICA HaJl 3HAYeHHAM He3BMYHOI HOMiHAIil
suchness, TOMIpKyBaTy HaJi TVM, IO € IS EPCOHAKA
IIOBICTI iICTMHHOIO CyTHicTIO, a o — imosieto. IIpore
Ile He O3HAYa€, L0 3aBJAHHA IepeKIajjada — obOMe-
JKyBaTy CaMOIIi3HaHHA 4Y1Taya, JI0ro IpaBo Ha iHAuBi-
IyaJIbHe IPOYNTAHHSA aBTOPCHKIX OOPa3HIX CIMBOJIIB.
InpuBinyanbHO-Cy0’eKTUBHE pO3YMiHHA BiIHOLIEHb
MDK mopiammu i asuimamy y nepexntani M. Hemnosa
3MIHIOE TIEBHOK MipOI0 IIParMaTHKy IIPOAHasli30-
BaHoro KoHTekcry TO. HeMoxmMBo 3 ymeBHeHicTIO
ckaszaty, skui came cvucn BxIaB k.. Ceminmpkep
y HOMiHallilo suchness, TOMy HepeKIaflalibKuii BUOip
M. HewmrioBa cTBOpIOE HeraTuBHUIT eeKT «HafIepe-
xnany» (“overtrans ation”).l

Pesynprarom pimennsa M. HemiioBa Mo>kHa BBa-
XKaTy Cy0’eKTUBHY fedOopMalilo 3 CyreCTUBHO-CUM-
BOJIIYHOIO O3HAKOI0 fAK IPUK/IAJ HeIpaBOMipHOro
HaB’sA3yBaHHA IepeKIajiaueM OJHO3HAYHOTO IPOYM-
TaHH:A TOTO M iHIoro eneMenTa TO B mepeknafi.

ITepeiimemo [0 aHamisy a/leKBaTHOCTI Bif-
TBOPEHHA CTWIICTMYHOTO iHBapiaHTa OpWTiHaIy
Ha MaKpPOCTMIICTUYHOMY PiBHiI TEKCTOBOI OpraHi-
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3auii. 3 mi€r0 MeTol pO3INIAHbBMO NpPUKIALU Iepe-
kinaniB ¢parmentiB pomany I'. Craiin «MenaHkTa:
Koxwuiit ceoe» (“Three Lives. Melanctha: Each One
as She May” Gertrude Stein) Ta cipo6yiiMo BKasaTu

OpuuuHN nosBy Aedopmanii i BUSHAUMTH, SAKUX
03HaK BOHa HabyBa€ B pe3y/bTaTi BUIy4YeHb Iiepe-
KIafayaMy KOMIIIEKCY CMMCIOBUX JOMIHAaHT aHasli-
30BaHOTO parmeHTa TBOPY (Mmabs. 2).

Tabnuys 2

Tekcr 1,
He Bigo6pakenuii y TII

Tekcr 2,
6MM3bKMIT 32 3HAYEHHAM JI0 TEKCTY 1

Ilepexmap
H. Boruni texcry 2

“That’s because you never can see
anything that ain’t just so simple,
Jeft, with everybody, the way you
always think it. It do make all
the difference the kind of way
anybody is made to do things
game Jeff Campbell” [13, 106]

“Yes that’s just like you always, Jeff, you
never understand things right, the way
you are always feeling in you. You ain't
got no way to understand right, how

it depends what way somebody goes

to look for new things, the way it makes
it right for them to get excited” [13, 111]

«Tak, Ixedde, came Tax, Ti 3aBXKAU
BCe CIIPUIIMAEN He TaK sIK Tpeba,
3aBX/[U BCe CIIOTBOPIOEI. T He Mo-
Kelll 3pPO3yMiTH, HaBillo TIoAM iHOAi
IIParHyTh 4YOroCh HOBOTO, HAMAraloTh-
Csl 3HAWTU BJIACHUI IIJISX, HE3BAYXKAI0-
41l Ha BCi Herapaspn» [8, 43]

Y Tabmuui HaBe#eHO 3HaYEHHEBO-CHMETPUYHI
¢dparmentu opurinany (rekcrm 1, 2). Ilpuumzoro
BWIy4eHHsA TeKCTy 1 y mepexmazgi H. Bormui moxe
Oyt HeOaXaHHA pefakToOpa, a He caMol IHepeksa-
Ja4Ky, IIOBTOPIOBATM BXX€ IIPEICTaBJIEHYy B TeK-
cri 2 ipmero opurinamy. Ilompu Taky MOXIMBICTB,
elMiMiHYBaHHS TEKCTOBOTO (QparMeHTa B YKpaiH-
CbKOMY II€pEeK/Iajii € BTPATOK HEOOXiZHOTO 3B’sI3Ky
00’ €KTMBHO-(PYHKI[iOHAIBHIX JIEKCUKO-CeMaH-
TUYHMX Ta rpaMatnyHyx ogvHunb y TII (Tekcr 1)
i3 IParMaTUKOIO LIJIiICHOTO TBOPY, a CaMe: KOMyHiKa-
TUBHUM Hamipom I'. CraliH aklleHTyBaTu CK/IaJjHiCTh
CTOCYHKIB IIEPCOHAXIB POMaHy Ta BUJUINTU JOMiHY-
104i pucu xapakTepy o6pasy MenmaHKTy, Taki K mps-
MOJIiHINHICTD, WMPpicTh 1 BifiBepTicTh. Bumydenn:A
[QHOTO TEKCTOBOTO (parMeHTa, ssKiit Mae IOBTOPIO-
BaHMII XapaKTep, 3MiHIOE€ CTWIICTMYHY 3HAYYIiCTh
napasnenismy I'. CraitH, TOOTO 3HM)XY€E eMOTUBHICTD
aBTOPCbKOI OIiHKM y Hepeknafi. Taki sMiHU fao0Th
3MOTy TOBOPUTM TIpO Cy6’ekTMBHY edopMaliiio
3 €MOTMBHO-OIIiHHOIO O3HAKOIO B IIEPEKIai.

EmomugHo-oyinta o3Haxka cy6 ektusBHoOI gedop-
Malii — pe3y/nbTaT TaKMX IEPEKIAJalbKIX IEPETBO-
PE€Hb, KOMU CYTTEBO 3MiHIOETHCSA CTYIIiHb EMOTUBHOI
OL|iIHKM) aBTOPA.

CrpobyeMo BpaxyBaTM CTWIICTUYHY Bary CUH-
TakcuyHoro nosropy I. CraliH K XapaKTepUCTUKY
CTUIICTUYHOTO iHBapiaHTa OPUTIHAMy Yy BIACHOMY
BapiaHTi nepexknany: «Ile Tomy, 1J0 TU 3aBXOU BCe
ycknapHioen, JIxede, Bce COTBOpIOENL. EA1HE, 1110
Mmae masi tebe 3HadeHHs1, [Dxede Kemmbern, 1e Te,
4y JIaJHA JTIOAMHA XXKUTY 32 NpaBWIaMu» (Tepexyaj
Mmiin. — M. P.).

ITpoananisoBani BUIagKy MOABU IlepeKIajialib-
Koi medopmalil, a TAKOXK 3aIPOIIOHOBAHI /IS YBU-
pasHeHH: II CyTHOCTi 03HakM cy6’ekTuBHOI medop-
Mmanii (acomiaTuBHO-0Opa3Ha, €MOTMBHO-OIiHHA,
CyreCTMBHO-CUMBOJIYHA) aKTyaJIi3yIOTh TaKy BUMOTY
fo poboTH Iepexnaafaya, K HeOOXifHiCTb BuBaXe-
HOTO NPUIHATTA PillleHHA NP0 BiIXM/IEHHA Bifi OpU-
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riHanmy y OiK posMIMpeHHA 4M 3BY>KEHHS CUCTEMM
jloro cmmcriB, iHTOHanin abo Hacrpow. IlosBa
nepexaaganpkoi gedopmarii  3microBo-akTyanb-
HOI Ta 3MicToBO-KOHIenTyanbHOi iHdopmanii TO
Ha MIKpO- i MaKpOCTUIICTUYHUX TE€KCTOBUX PiBHAX
IPU3BOAUTD 10 30010 afjeKBATHOTO BiATBOPEHHSI CTH-
JICTMYHOTO iHBapiaHTa IEPUIOTBOPY, 0 MOXKE Hera-
TUBHO BIUIMHYTM Ha AKiCTb BTOPMHHOI KOMYHiKaIil
Ha PiBHI IIi/iICHOTO TEKCTY.

OTKe ;OXOVIMO BUCHOBKY IIPO Te, 1110 00’ €KTVBHI
n cy6’eKTMBHi acCIIeKTU IepekaabKoi gedopmariii
Ha BCiX PiBHAX TEKCTOBOI OpraHisallii B3aEMO3yMOB-
JIeHi, IO MiATBEPIYKY€E CUCTEMHUI XapaKTep LOCTIi-
IKyBaHOTO y poboTi siBuija. O6’exTuBHa lepopmaltis
3aBX/V eKCIUTLUTHA, TOOTO BepOaJbHO IpeJcTaB-
JleHa B T€KCTi, TOMY CTyIiHb 00’ €KTUBHOI fedopmarii
MOYX/IVBO OLIIHUTY — BUMIpATU 06’ €KTUBHI XapakTe-
PUCTUKI TEKCTY 3 METOI0 BUBEIEHHA ONMHUII «Mipa
06’ekTnBHOI fedopmartii».

Mipa 06’exmusnoi dedpopmayii — 1je pe3ynbTaT
HAKOMMYEeHHsI 00 €EKTMBHO-MOBHMX PO30DKHOCTEI!
3a KiIbKiCHMMM IOKa3HMKaMM MiKpo- i / abo Makpo-
CTWIICTUKM TeKCTY, WO MOK€ HeraTMBHO BIUIN-
HYTM Ha fKiCTb BTOPMHHOI KOMyHiKanii. CTymiHb
ob’extuBHOI  fredopmartii Oyme  MiHIMaTbHMM
3a MaKCMMAaJbHOTO 30iry TUIONOTIYHMX XapaKTe-
puctuxk MO i MIL Ilpore e He 03HayYae, 10 HAJ-
JMLIOK 00’€KTUBHOI AedopMariii 3aBX/y 3HIDKYBa-
TUMe OOIPYHTOBaHICTb pillleHb IepekIafayda. Bucoxi
MOKasHMKM Mipy 06’ €KTMBHOI fedopManii moTpeby-
I0Tb TPYHTOBHOTO aHa/li3y MOXJIMBUX HETaTMBHUX
HACMfIKIB y TepeKnaji: HoBemeHHs abo CIpoCTy-
BaHHA fiepopmariii iHBapiaHTIB IepLUIOTBOPY.

AHais ymoB nosBu ieopMmaliil Ha piBHAX MiKpo-
i maxpoctunictuxu k. [, Ceninmpxepa ta I'. Craiin
mae 3Mory chopMy/IIoBaTy BUSHAYEHHS 00 €KTUBHOTO
acrekta fedopmarii Ta crpuse cucremarmsariii
¢dyHKIioHaMbHMX O03HAK Cy6’exkTMBHOI pedopma-
Iii, II0 CTAaHOBUTb NEPCHEKTUBY IOJAIBIIOTO
BUBYEHHA.
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